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Count, a Friend to the Mitqei, Signor Piatti, 
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Signora Antonia Zamperini. 
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| Lane Ser, * * Lor Piatii. 


2 


| 


MAESTRO Ade BALLI 
W CAmproxi 


8 


BALLUMINI PRINCIPALL 


Mr. Slingſby, Signora Guidi. 
Signor Galeotti, Madem. Gardel, . _ © © 
Monſieur Simonin, Signora Radicati. 


Monſieur Delſir Co 


.- 
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Pirron, e MACRINISTA, 
Signor BIG ART. 


A 3. Gia i Gran Marc beſe & Vento Ponente 


| ( 4 ) 
JA Ih XL OO: 51 5 
8 C 1 N-A-1£ 


| ws Fg 544 1 aferio e 2 y a 


* Lallone 9 1 
; cappello. gallenaſo, 
35 } ds viaggiv. 


565 on Pau 
2 5 vs il Paggio. 


by 2 che ms Hen 13. 
Or che vado a paſſeggiar. 
Val. Lau. (Tutto quanto i! Gardarobba 
Si fa or ora qui portar.) 
Mar. Guarda un She queſta ſpada, 
Val. La migliore non /6 dd. 
Mar. Guards un poco queſto ane/(o. . 
Lav. Bello belle in ueritd. 
Mar. Or che ſon cos veſtilo, 
+ Ofſervate un gocbettino 
A 2. Un famoſo Paladino 
Cia ſchedun vi crederd. 


In ogni paeſe ſuonare 1 ſente. | | 
La Fama rimboriba;''e calla ſua tramba y 
Riſuona qua e ld. UU Mar. parte, 
Lau. Evviva, evviva il matto ! 
Pal. Evviva pur! Ma i fatti noſtri intanto 
Noi, mia cara, facciam dal noſtro canto. 
Lau. Quelſto è e vero. In un' anno, 
Che ſono in queſta caſa, 


* 
l 
” 


Mi ſon fatta la dote e generofa. * 
Val. Seguita pur; che un db ſarai mia ſpoſa. 
E' ver, 0 
* 
WC 
"8 


7 


0 55 * 
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Ny» FEFITI N rute 


nd wb ab GB. KEE 1 
The Mitquis's Room, "with a Table, ane Seats, 
be Margitis, Vale Tabfella, avid H vent. 


* "hos 8 me my watches, m 
jewels, he diamond-ſword, the gold 
dhe gilt; the ne, ſtick ſer with 
wo my lecgd hat, that with feathers, 
and the cravelling one. Nom let my page 
': EY. tg, me. Sure I may, wear which I 
N ale, pow 33 m gong to take a walk. 
4 2 i that the 1 = "he'll ſoon 
| Seger be 93 to 5 
Mar. Look a ittle on this ſword. , 
Val. A finer can t be with. _ 
Mar. Look a little 18 ring. 
| Tan. Tis really exceeding fine. 
Mar. Now that I e ay ie, eat me 
r ned. a gunz i 
A. Every one, without doubt, will take you for 
a famous knight-erranr, 
A 3. The great oy” of Vento-Ponente's mag- 
niicence is, ſpread to the remoteſt ends of 
N ee the world. Fame rings again, and with 
| | her trumpet {punds his hame all around; 
| þ * a Las Mar. 


mY 


Lau. Well done, wat dome, maſter foot a 
Val. Well done then. But, my dear; in the mean 


2 . rhigk bn oirſetves, and "ao qur bufineſs 
"oe ＋ 


3 ; Lau. J wy inde In a yen time that Pre lived in this 
= "OY bouſe, I have laid jip pnqugh for my portion, and a 
a pretty large one too. 


vil Continue to do fe; and one * or other you hel 


D  ——  —— 


| 


Gitttr..gn Ide inſide * bit then I will, 


62699 
ze my wife. *Tis true, however, 1-was told, that 
women ape ſo many bitter almonds ſewertned with 
ſugar, ſweet-and tende# on the outfide, but bad and 
one day 640 weet and ae Th 1 
ing will- 
255 taſte er \ a 160. r 
Lau. Poor women ! they always find fa gc fo op Ply 
t0, us. Aud on the men then; what ſhlllxve ſay? 
How - many of | them art tontinually ſoeaking "ll 
_ of our ſex; and for 1 Lins oF over hanging 
en our aprom ring: * 


©, You may ſay rer you pleaſe, that we 


are ſweet, and bitter, yet we art ever dear 
to you, and deprived of us, you canrot 
quietly live. 1 am well pleaſed with be- 
g a woman; J 'T Would not be a man 

a lingle day of my whole life; and in this 
I think to be right, * ” [Exit. 


Val. Let ber ſay what be will. Jam not diſtompoſed. 
W. boever wants women, the * r with 


INS them. 4 . $7 455.7 Exit. 


8 C E. N E l. r 
A Wood, with two Seats. 


Roh nella, then the Count, and Camilla, with an at- 


tendance of Huntſmen. 


; Re. I fearfylly move my ſteps in this p place, Ah, 


or me! quite forlorn, and unattended. 
ber bope begins to cheer my drooping 

eart, and then Im Au anenel with fear. 
Shall I here, remain, or go away? Do I 
go back? No; I will ſteer my courſe in 
this path; and don't doubt but lome pity 


is ill loft for me. N 
| | > | 77 Ab, 


(072) 


E' ver, che mi fi detto. 
Che le femmine ſono 


— . — — — — <P, es 
* 
\ 


Tante mandorle amare inzuccherate, ? 
Di fuori dolci e care, _ . H. nd 
Dentro cattive e amare: 1 82 
Ma pur voglio provar; che forſe un giorno. 7 
Guſtando il dolce e caro, ˖ 


Guſterd volentieri anche I amaro. 
| Lau. Povere Donne Cagleun ax un n proverb 
| Si ritrova per nol. +, | 
| q E degli Uomini pot | 
= |} Che coſa & ha da dir? Oh d quanti,,/ e quent 
2 Dicono tutto il mal del noſtro ſeſſo; 
Y * ſtanno alle Donne ognor d' en 
Dite pur quel che volete, 
e | Siamo dolci, e fiamo amare, BI \ 
I Noi vi fiamo ſempre. care, | 
Senza noi non i bus ſtar. | 
a D' offer Donna io ſon contenta ; 12 87 
PU s un ſol d} degli anni mic) 
4 | Er nemo non vorrei;, _- 
| E non credo di fallar. [ Parte, 
s Val. Dica quello, che vuol, non mi confondo, 
| Di Donne a chi ne vuol ripieno è il mondo, Carte. 


SCENA ll. 
Boſco con due Sedili. | 
Roſinella, poi Conte, e Camilla con ri d di a 
| Cacciatori. * 
Ro. Timoroſa avanzo il pied. 
| Qu ſoletta.s ſenza ſcortd. oy 
Lud la ſpeme mi conforta, | 
La mi abbaite il mio timer. 
| Reſio? Vado? Torno indietro ? ; 
Fo ſeguire il mio ſentiero. 
Non diffido, non diſpero 
Di lrevar pietade ancor. 


- 


* 
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Povera Roſinella! n , 
Fatta d' amore ard ita 
Son di caſe fuggita Dae nn r 
Con il mio Paſqualino. ns 100] 
Ma ſeco per fuggire al: mare get. 


Ecco la fuga mia quanto mi colta: 
Rotta la nave, io non ſo come — 
Un marinar cos fry viva e morta, 
M abbia al lido portata | | 
Ma ſola mi ritrovo e abbandonara, 
E del mio Paſqualino 1645 4 
Che coſa mai ſari 7 Gito'al aba 
Poverin, git paſſato d Al are I. 


Piano, che ſentir parmi un l rats 4; 


Oſſerverò in diſparrte? 


Con. Sediamo per un poco 


Sd un di quei ſaſſt almeno. 
Ca. Sediam per compiacervi. 


Ro. Signori, in corteſia. Cor, Obi e quꝗ Ca. Che 
Cos) bella ragazza in queſto boſco l veggo? 


Che fate qui ? Chi ſiete voi? Farlate. 
Con. Da noi cola cercate? 


Ro. Ben preſto appaghord' le voſtre uma 


Una Dama ſon' io; (morta di fame.) 
Ca. Una Dama? Ma come 
In si poveri arneſi ? 


Ro. Tutti i miei caſi or vi far | paleſj. 


Sono Italiana, e a Genova . nata. 
Spoſa fui deſtinata 

A un Baron foreſtiere. 
(Paſqualino faceva il Caffertiere.) | 
Fatte le nozze ; il mio Baron volendp 
Condurmi al ſuo paeſe; entrati in mare, 
Una fiera buraſta 

Ruppe il noſtro vaſcello; e non 1 fo come, 
Due giorni ſono già, che quaſi eſtinta, 
Reſtai dall onde al vicin lido ſpinta. 


1 | 

1 6 5 | 

2 unfortunate Rofinella | love inſpiring me at 

boldneſs, I ran away from bome; and expoſing m- 

Jelf to the ſea, I fled with my Paſqualino. But 

| | behold what that flight hath coft me — 9 et, the 

ſhip being daſhed to pieces, 1 can't imagine who 
bath brought me, 'almo# dead, unto the ſhore. 

However, ſure it is, that bere 1 find myſelf for- 
ſaken and alone. But what is become of my Paſ- 
qualino ? ſunk ta the bottom: poor feliow, to the 
other world be's gone—Huſh, methinks I hear ſome 
people coming — Aſide 1 will obſerve what they can 

Count. Let's fit down, at leaſt, on one 7 theſe Jones 

Ca. So 1 will to pleaſe You. 

Ro. Gentlemen, for pity's jw. 

Count, Who's there? 

Ca, What do I fee? So, ſo, my protly laſs, you are 

wandering in this wood ! What 500 doing bere ? 

who are you ? ſpeak out. 

Ca. What do you defire of us ? 

Ro. Pll ſoon —. your enquiries, I am a lady of 
quality, but ſtarving with hunger. 

Ca, „ but why in ſuch meas ap- 

el? 

Nd. will anon relate to you all my diſaſters, I am 
an alien lady, born at Genoa. I was betrothed 
to 4 foreign Baron, ( Paſqualino was a coffee-houſe 
watter:) The writings being drawn, be reſolved 
to take me Io bis awn country Y but being at ſea, a 
furious tempeſt wrecked our ſhip, and, I tu. not 
by what luck, "tis already two days fince I was 
thrawn by the rolling Waves, ny dead, upon the 


ſhore, 


(. 10 ) 


Ca. I am really moved with pity. at your misfortune. 
Q ws uncle, who abounds with wealth, will certainly 


relieve you; and in our company Jou. lead a con- 
* tent and vappy He. 


All womankind are dente to compaſſion, and 
ever tender hearted, For my part, I am 


all love; my heart is of the tendereſt 
mould. I am kind to every body; and 


thus far am J good natured, that all I poſ- 


ſeſs, 1 would often give for love's take. 
[ Exit with attendants. 


S EN E HI. | 
Roſinella, Count, then Paſqualino... - 


| Ro. O! happy me, if what ſhe ſays proves true! In 


the mean time, ſwifily would I fly to this kind invi- 
tation, if it was but to gratify my appetite. © 
Count. Really, by ber countenance, and wit, 1 could 


eaſily think that ſhe is à lady. How things go in 


this world! But theſe ſhades, and the coolneſs of 
the mild zepbyrs invite me to enjoy a little longer 


ſome repoſe. Aud ſo under this ſhady beech-tree, 


will I again /i . t down. | | ken. 


Paſ. Unhappy Paſqualino, how nfornmete art 


thou] without a ſingle half-penny ; drove 
bn 9 I know not where I am roam- 


Ab poor me! I am ſo hungry, that 
L el myſelf fainting, 


Count. Halloo, what want you? who art thou ? 
what ars thy deſires? what art thou doing here? 


what 10 be matter with thee ? 
Paſ. I am: wren with bunger. 
5 | Count. 


\ 
f 


' 
; 
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Ca. Veramente di voi ſento pietade, 


Appreſſo d' un mio Zio, che abbonda d' oro 
Troverete riſtoro ; 
E in noſtra compagnia 
Viverete contenta 1n allegria, 
Non v' e donna, che non ſia 
Amoraſa e di buon cuore. 
Jo per me ſon tutia amore, 
Tenerina ſon di cor. 
Di ciaſcuno pur mi degno ; 
E ſon pugua à queſto ſegno, 
Che ſovente tutto il mio 
Jo darei per ſolo amor. [Parte col ſeguito. 


SC ENA III. 
Roſinella, Conte, poi e 
Ro, Roſinella felice, 
Se è vero quel che dice ; 
Corro intanto veloce al dolce invito, 
Per riſtorare almeno il mio appetito. | Parte. 
Con. Da vero, al volto, al brio, 
Che Dama quella ſia, credo ancor io. 
Ma come van le coſe ! 
Ma queſte ombre, il freſchetto 
Del dolce Zeffiretto 
M' invitano a godere un' altro poco 
Di placido ripoſo. 
Torno a ſeder ſotto quel faggio ombroſo. (Stede, 
Paſ. Infelice Paſqualino, 
Quanto mai ſei ſventurato ! 
Senza aver un ſol quattrino 
Vai rammingo diſperato; 
E gia ſento dallo ftento, 
Cbe comincio, ob Dio, a mancar. 
Con. Ola, che vuoi ? Chi ſei ? 
Quali ſon le tue brame ? | 
Che fai qui? Che cola hai? Paſ. Fame, e poi 
fame. 8B 2 Con. 


( 12 ) 
Con. Va a lavorar, birbante. 
Paſ. Ah, ſignor | fe ſapeſte i caſt miei, 
Pietaà vi deſterei. 

Son povero figliuolo, 

Che colla ſpoſa mia nel mare entrato; 

Un vento infuriato _ | 

Romper fece la nave a un duro ſcoglio : 

E di tanti, che fammo, io per gran ſorte 

Tutto perdei. ma pur ſcampat la morte. 
Con. E la tua ſpoſa? Paſ. Oh, povera meſchina ! 

Miſera Roſinella! 0 
Preda reſtò del mar nella procella. | 
Con. Sai far alcun meſtiere? 

Paſ. So fare il Cameriere. 
Con. Bene; voglio impiegarti; 

Sieguimi, e troverai da disfamarti. 

Io ti darò un padrone, 
Che il miglior non fi di frꝭ le perſone. 
Ho piacere di ſentire, TY, 
*, Che.cercatt a lavorar. 4 
Jo vo mettervi à ſervire 
Dave aſſai c du far. 
Jo mi ſpiego : ſe il padrone 
Dice fate, non badate 
Senza gran diſſicolid. 
Se 7 il bell” umore, 
Riſpondetegli, fignore, + 
Duefta & troppa 'crudelta. © Parte. 
SCE N A IV. 
Camera de} Marchefe con Sedie. 
Refinella veſtita da Dama, e il Marcbeſe. 
Ro. A un Cavalier si nobile, | 

D' origine antichiflima, 

Ecco una Dama incognita 

Si fa ſerva umiliſſima. i 
Mar. (Complimenta affai ben.) Ro. (Sono imbro- 


gliata) Mar. 


( 3 ) 


Count. Why don't you work, you ſcdundrel ? 

Paſ. A, dear fir, if you but knew my misfortunes, 
yon would be moved with pity. I am a poor fellow, 
wwho being at ſea with my wife, a furious wind 

daſhed our ſbip 10 pieces againſt a ſbelve. Out of 
fo many that we were, I untuckily loft them all, and 
every thing elſe, but bappily ſaved my life, 

Count. And what of thy ſpouſe? 

Paſ. Ab poor creature unfortunate Reſinella ! the 

tempeſt made her a prey to the ſea. 

Count. Can you' work at any thing ? 

Paſ. I can be a valet-de-chambre. 

Count. Very well; then PII give thee buſineſs ; follow 

me, and thou ſhalt find what with to feed thyſelf, 

PII recommend thee to the beſt maſter that can be on 
the face of ihe earth. 


I am very glad to hear you are ſeeking for 
ſome bulinels to follow, I will put you in 
a place where you ſhall have enough to 
do. I'll explain myſelf: if your maſter 
bids you do any thing, don't mind what 
he ſays. If he ſhould be too difficult with 
you, ſay, Sir, you are too cruel, [ Exit. 


SCENE Iv. 
The Marquis's Room, with Seats. 
Roſinella in a Lady's-Dreſs, and the Marquis. 


NG Ro. O moſt noble Cavalier, of a" very ancient origin, 


behold an unknown lady moſt humbly bows to you. 
Mar. (Sbe compliments pretty well.) 
Ro. (1 am confuſed.) 


1 


(14 } 
Mar. Phaſe 4 to be ſented. 
Ro. 1 am much obliged to you. 1 knoiv not whether 
terrible. adventures be known 10 you. J un- 


foriunately loft my Jpouſe and Hells in a lempeſt 
en "fea. * 
Mar.. Madam, your polite ig quite inchants me. 


My niece has given me a true pidture of your accom- 


pliſhments. (How handſome and genteet fhe is!) 
Ro. (How be oples at me? Faith, it would be 828 
ſport, if I could pleaſe bim!) 
Mar. Why don't you fpeak, Madam? 644% 
Ro. hy ſo filent, Cavalier ? | | bir. 


Mar. I look at you. . Ro. Hed] ct you,” 0 


Mar. / bad do you perceive in me ? 

Ro. An amiable Cavalier. 

Mar. And the Marquis, your everlaiing SY foes 
in you the moſt genleel and Polite * that nature 
has ever formed. | 'X 

Ro. You are tao obliging. 024 

Mar. Stay, how ſo ? would you ge away? 

Ro. If I ſhould ſtay. any longer 

Mar. Speak your ming, pray, Madam. 

Ro. Ab me! I could ſpeak too 'much, and ſpeating 
would put me to the bluſh, 


You may eably underſtand me, without urging 
- me to talk any more. It you don't com- 
prehend me yet, don't teaze me with your 
queſtions! My eyes ſpeak too plainly ; 1 
am modeſt, and would not Ah, little 
roguc} now you underſtand me; for 1 


hear you ſigh. So tender a ſigh, and ſuch 


bewitching ogles, inflame all my frame. 


SC EN EH V. 
The Count with Paſqualino, and Marquis. 


Count. O my friend, mot tiufli ious and renown'd 
Cavalier, 


( 1s ) 
Mar, Vi prego di ſeder. Ro. Molto obbligata. 
I caſ} miei terribili | WE 
Non ſo, fe vi ſian cogniti. 
Perdei lo ſpoſo, e 1 mobili 
Del mar nelle voragini. 
Mar. Dama, i purgati termini 
Mi rendono intantato. 
Di voi la mia Nipote 
Appieno mꝰ ha informato. 
(Come è beſla e gentil!) Ro. (Come mi guarda ? 
Afﬀe, ſarebbe bella, io gli piaceſſi ) 
Mar. Dama, vol non parlate? | 
Ro. Cavalier, voi tacete? 
Mar. Vi guardo. No. Anch' 1 10. 
Mar. In me coſa vedete? 
Ro. Un Cavaliere amabile. | 
Mar. Ed in voi ſtà offervando +) - - 
La Dama pid gentil, la pit corteſe 
Il ſempre voltro ammirator Marcheſe: 4 
Ro. Troppa, troppa bona. Mar. Reſtate ; e come ? 
Volete voi partir? , Ro. Reſtando ancora 
Mar. Dite, vi prego. Ro. Ahime!. Froppo direi, 
E volendo parlar artoſſirei. Mb 
Ben capirmi voi potete, 
_ farm piu parlar. 
Ab, ſe ancor non m intendete, 
Più non ſtate a ricercar ! 
Parlan troppo gli occhy miei; 
Son modeſia, e non vorrei 
Ab, furbetto ! & caſnite; 
Che vi veggo ſoſpirar. 
Quel caro ſoſpiro, quel lanyuids occbietts, 
Il core nel petto mi fa palpitar. Parte. 


SCE NA V. 


Conte con Paſqualino, e Marc beſe. 
Con. Oh, amico, oh Cavaliero 


Famolo e rinomato, 


3 | ud 


Ecco vi raccomando un diſperatsf 

Queſti, meſchino, in mare 

Ha perduta la ſpoſa, ed ogni avere; 

Ma ſa far il meſtier del Cameriere. 

(Parlagli come ho detto.) 

Paſ. Oh, illuſtrimmo! Ed anzi 
Valoroſo ſignor, di cui i teſori, 
La nobiltade, ed il ſaper profondo 
Van per grido anche fuor del Mappamondo. 
Alla voſtra pietà mi raccomando. 

(Non vorrei, che credeſſe eſſer Orlando.) 
Mar. Di qual paeſe ſei? Paſ. Sono Italiano. 
Mar. (Ed Italiana è pure | 

La bella Dama, che il mio core accende.) 

Giacche qui ti conduſſe la fortuna, 

Ti prendo al mio ſervizio. 

Paſ. Grazie a voſtra Eccellenza. 

Mar. Sara la tua incumbenza, 

Di ſervir per gran forte 

Una Dama venuta alla mia Corte. 

Una Dama, di cui! alme pupille 

Farian vinti cader Ettore e Achille, 

Vederete in due bet lumi 
I peter del Dio d' amore; 
Ma guardate il veſtro cuore, 

Che non arda, e conſumi 
Nel mirar tanta bella. 
Jo, che bo d' Eroe queſt anime, 
Quando la miro in viſo, 

M' urta, mi ſquote, e pizzica ; 
E da me ancor diviſo 

Quai reſtar mi fa. [ Parte, 

Paſ. Miſero me ! Sentendo 
A nominar donna sl vaga e bella, 

Io penſo a Roſinella. 

Oh quanto pagherei, 

Che qui meco a ſervir foſſe ancor lei 


* * 


4 — — 


” * 
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© Cavalier, now I rerommend this poor felloth ta y 
be toretch bas loſt his wife and effefts at ſea; but 
it of the bonaurable profeſſion of valet. de- chambre. 
(Speak to bim a I told thee.) 

Paf. O meſ illutrimus and valiant lord, whoſe erf 
for wealth, noblene, and deep learning, is ſpread 
even beyond the globe. I recommend myſelf to your 

pity. (I wiſb % wonld not think himſe!f Orlando.) 

Mar. bat countryman are you ? 

Paſ. i'm an Italian. 

Mat. (And the fair lady, wh» is the 1 of my heart, 
it as Ualian too.) Since ſortune bas condutied ibes 
| here, I'll take thee into my ſervice. 

Paſ. I thank your lardſbip. 

Mar. Theu ſhalt be. ſo lucky, as 10 have for by duly, 
10 wait on a fair lady lately come to my court, 
Nay, a lady whoſe bright eyes wwould certainly have 
N both Hetlor and Achilles, 


You will behold in her, two bright bewitch - 
ing eyes, the full power of the God of 
Love; but take care thar your heart don'c 
burn and conſume itſelf, in looking at ſo 
much beaut I, who have an "heroic 
foul, when 1 only look at her, ſhe burhs, 
ſcalds, pinches me; and almoſt throws my 
whole frame into contuſion. [ Exit; 


Paſ. Ab wretched me ! bearing of Jo cbari ing 4 lady, 
I can't bel) thinking on my Refinella. O ah 
would not J give to have ber here for my fellow. 
 fervant ?! 


C Count, 


F 
? 
F | 
j 


- — — 


— 


» Lau. I an wailing for your. orders. 


(18 0 


Count. Do you-think that if ſhe was alive ſtill, aud 


you dead in ber ſtead, ſhe would remember you now ? 
All womankind forget nothing more. i than 4 
huſband who is gone to the other 


Paſ. Ab, dear Sir! Rofinella was fo faithful, and 
loved me ſo tenderly, that ſhe 


ſome new proofs of ber . when — . 


was with ber, n W 


Paſqualino, ſhe uſed to ſay, dear Paſavalins, 
my ſweet love! and then with what affec- 
tion and ardor did ſhe ſqueeze my hand 
How ogle me with her radiant eyes! 
When ſhe ſmiled on me with her 'cotal 


tips, and ſhow'd. me het ivory teeth, what 


delights did my heart feel! Don't laugh at 


ine, don't make a of me; 1 
ſay is pure truth. Now, dear , maſter, 
don't tcaze me, 'tis really quite " unkind 
of you. : rang 


$:6-£.N £8. 
Count, then Roſinella, Valeria, and Lauretta ; next 


Paſqualino, afterwards ou and laſtly the 
Marquis. 


Coukt. That md d e the maſt conſtant 
love, if it ſhould laſt ſo; but bt won't centinue his 


grief three days. {Exit. 
Ro. Enougin, don't uſe any more ceremonies. 
Val. Pleaſe to lay your commands on mes 


Ro. New "tis enough if you Wy. me. 1 5755 8 
Val. Lon are very kind. 


Lau. Ton. da me 100 wag * Mali Lr 


6 3 the 
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Can. Chi fa, ſe foſſe viva; ed in fua vece - + '/ 


Tu foſſi rn 5 He) 
Si ricordaſſe pid? Le donne 2 117 
Nulla pid facilmente 6 . it, | 
Si ſcordan :q*-un marito, alt 
Quando gi all' altro mondo ei ſe n' ec gls, ;\ 

Paſ. Ah, ſignor ! Roſinella | 

NM era troppo fedel, troppo m' amayn : 95 

Ogni giorno mi daya | 

. Prove d' amor ſincero; ed gui n 

Quando io ſtlavo con lei, dicea cos. 

P "> m dice va, | 0 ( 


Paſqualin, mio dolce amor : 
Poi 92 mano mi ſtringeva 
. Tuita: affeito,. e tuila ardor. 
 Cogli occhietti languidetii | 
Quakbe ocebiata poi mi dava: 
Pei ridea con quei labbretti, | | 8 
E i dentini mi moſirau sk 
Che piacer mi dava al cor! - 
Nos ridete, non ſcherzatt ; « . 
Quel Þ io dico veri'd. | 
Padron mio, non mi De 
Queſta & Hoca civilta, - Parte. 
CEN A VI. | 
dam, poi Rofinella, Valerio, e Lauretla, poi Paſyua- 
lins, indi Camilla, dopo ans aa} = 
Can. Coſtui faria un“ eſempfio 1 
Dell' amor pit xoſtante, ORD 
Se duraſſe cos; P 
Ma il ſuo dolor non durerà tre di. Leu. 
Ro. Baſta, baſta, non fato \ 
Cirimonie. Val. Si degni comandarmi. 
Lau. Da? cenni ſuoi dipendo, 
Ro. Che mi vogliate ben per ora intendo, 
Val. Sua bonta, Lau, * onore, 


"7 


ll 


Hee, 


II nuove ſervitore AN ee il 
Gia deſtinato ker duo cameriete Da e 
Mi ſembra df vedermmmee. 

1 MK, * . „ 


Ehi, amico, venite 2 
Della voſtra padrona alla preſema: 
Venite a farle omaggio e riverenza. 

Paſ. Con tutta l' umiltà, tutto il riſpetto 1 
Vengo—{(Che faceia è quella?) Ra. e 
Non falle Oh ciel!) Lax. Seguite. | 

Paſ. Vengo, nobil Signora. LY 
(Sogno, vaneggio, o ſon fr 1 onde ancora Ty 

Ro. (Come mi batte il «oe bt 
Poverin, ſta dubbioſo.) 1 

Val. Finite il complimento. eee 

Paſ. Vengo. (Il mio core a palp r do ſenta. 

Non. poſſo andar pid avanti. x 3-58 
Son quei di Roſinella i bei ſembiadnl;): 
Ro. (Qua tipiego ei vuol.) Veggo coſtui, 
Ch' è timido, e confuſo. Andate voi, 
Andate pur altrove; e tu qui reſta. 
I: (Di Roſinolla pur la voce e queſta.) 
"al. Vado, e ſtarò attendendo 
Di ſervirvi P onore. I Parte. 

Jau. (Uno ſciocco mi par quel ſervitore.) { Parte. 

Paſ. (Eb, ct è deſſa ſenza altro.] Roſinella. 

Ko. Paſqualino! Paſ. Mio ben! Rd. Idolo mio! 
Tu qui falvo? Paſ, Tu viva? 

Ro. Oh che gioia! Paſ. Oh diletto A. 2, E viva, 
Paſ. Ma dico, Roſinella T ky ce viva! 
Come qui? In queſti arneſi? 0 

E da Dama trattata? 


Ro. Senti, mio Paſqualin, : Fe ra me peoſanda 
Trovar. pid compaſſione 
Fra nobili perfone, HED? 
Col fingerint ancor. io Dama di conto, 3 
Per tal qu} mi ſpacciai con un ragconto. 
. 1avenzjone ebbe effetto ; 


9 


(22 }) 
' the ſervant deſtined for your valet-de-chambre.. Hel. 
Loo, friend, come and pay your bemage and your 
bumble reſpelis to my lady, your miſtreſ. 
Paſ. With the utmeſt bumility and e, 1 eme 
(What look is ibi; ) 
Ro, (Paſgualino 1 don't miſtake. O Heavens N.. 


Lau. Speak away. WIT: 

Pal. I come, noble. lc Ing dream, aut 
my ſenſes, or ili adi in.the\thaves ; \ 

Ro. (How my heart beats! the poor fellow is doubt- 
ful flill.) Val. Now finiſh your compliment. 

Paſ. J . (IL feel --my bear in continua Hantings. 


Jam unable lo ſpeak am more. T "it Hright eyes 
© ſure are Kofinella's 2. 


Ro. (Some contrivance is needful here. ) I fee that man 
ii vety timid, and diſcompoſed. op you (oprwbar 
. elſe; and thou ſtay bere. 4 4 5 

Paſ. (Sure 1 hear Rofmella's Voicg.) VNR, 

Val. I retire, and will wait for the honor of your 

commands. „Ii. 

Lau. (That ſervant ſeems to he an errant fool.) Exit. 
Paſ. (Ab, *tis ſhe, 1 am ſure.) Rofinellg. 

Ro. Paſquatino ! Paſ. My treaſure |. ak 

Ro. My idol! are you ſafe here? _ 

Paſ. Are you altve ? EP meth” 

Ro. What jey do ] foul! | 

Paſ. Sweet delig bis ! | 1 10 : \ 

A 2, Let's be rejoiced! * 


Paſ. But then, my 9 Roſ vella, how came you here, and 
105 11 dreſſed ? How is this? you are uſed like a 


Ro. Hark'e, my Paſqualino ; thinking within elf, 
to find more compaſſion with nable people, by pretend. 
ing to be a lady of note, I ſought admittance bere by 

8 ory, and paſſed Few what Pm not. The , 
h 


—— — — FPœ— — — 
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." Bad. ſucceſs,. 'L,vvas kindly received, I am honour'd 


a by every" body, and I pleaſe the page's. yer mare than 


all the reſts on „ uud 
Faſ But be akoays. boneſt beo. AN Vo 
Ro. That is to be underſtocd. 4 ). 
Paſ. e, 
Jealou 
No. I know theu'baſt that folly; but thot® know's8 
= I wh per pr reg N 10 nnn * "wy 27885 
ne Wh AY bb 


* "230 .tt f | ub e 
a If wy 1; love I agreeable to you, if you think 
+ that | am faithful, obſerve every thing 
with a quiet eye, and leave che fel 70 
me. 
So mill 1:80, my. love 3 no longer will I be 
jealous, but rely upon your Og. and 


7 doubt not of your fidelity. -* 
Ro. When apy body js preſent, wind to-do 
your duty. LR 


Pas, But whe nobody i is in the way. ! mon 


am 2 valet. © Ts 

Ro. Quite by ourſelves, we may freely enjoy 
our amorous ſports." 

A 2, This will mightily pleaſe me, and hf heart 
can't refrain its tranfports of joy. 

Ca. Now, my dear fliend, I am return'd to 
give you a tender embrate.” "43% WR 


Ro. You give yourſelf too much trouble, 1 


don't deſcrve ſo much honor. 
(X90 may embrace as long as yay plea, i it 
ives me no uncaſineſs at all.) 
Iwantio ſpeak to you of an important affair. 
Bring ſeats here directly. 


ſer ceremonies aſide, 


Ca. 
_ 


— 


Here they are. A2. Pleaſe to fit How 5 


1 
[ 


8 


Ritrovai qui ricetto. - WY RE” KI 

Son da tutti, pnorata + ooo 

E pid che altri al Marcheſe io fono grart. wy 
Paſ. Ma pero oneſtamente. No. Ci s intende. 
Paſ. Avverti ſopra tuttio «oh 40 

Non darmi geloſia. N C 


Ro. Lo $d, che hai nl cantle » | 


Ma tu fai chi ſono io; 8 
Ne puoi mai dubitar dell amor mio.” 
Se! amor mio ti piace, 
Se credi alla mia e, 
Oer vn tutto in hace, 
E laſcja fare a wm. 
Paſ. Cara, ftard ofſervande, 
Geloſo non ſarò. 
A te mi raccomando, 
E dubitar non u. 
Ro. Quando ci e alcun preſente, 1 
Attendi al tuo dover. © | te] 
Pal. Ma quando non ci gente, 
Non ſon più Camerier. 
Ro. Reftando noi ſeletti, 
Potremo i noſtri affettt 
| Trattar con liberts. 


A. Cos va ben, beniſſimo. | £35 Vs 
| Contento, com ent iſſimo 
Queſio mio cor ſara. 
Ca. Cara amica, ad abbracciar vi 
to ritorno di buon cuor. 
Ro. Voi volete incommodarvi, 
; Voi mi fate troppo onor. t 
Pal, ( Abbracciate allegramente, * 
Cbe di cio non bs' dolor.) 
Ca. Vo parlarvi di premura. 


Ro. Ebi, due fedie preſto que. 
Paſ. Sono leſte. A 2. Accomoc ateui. 
Cirimonia non ff fd. 


Ca. 


Ro. Paſ. 


Mar. 


G 


Son meſſaggiera d' un core amanie, 


(Come! che ſento? 

Vs ſtare attento come che va.) 

It veſtro merito il core acceſe 

Del Zio Maurcheſe ,, pace non Ba. 

Che vada al Diavolo A 2. Che coſe ent 
Parlo, ſcuſatemi, parlo da me. 
Se voſtro Zio ha per me affetio, 

E' tutto effetto di ſua bontd. 

Ecco il Marcheſe, eccolo qua. 
Ebi, cameriere. Paſ. Sono al ſervizis. 
( Abbi giudizio per carila ) 

Ecco qua, mia Baroneſſa, 

Di quel volto al bel ſplendore 

Come cede il mio valore, 

Ne lo poſſo ſimular. 

Cameriere, un” altra ſedia. 

(Queſta coſa aſſai mi attedia.) 


Che delirante te voi jt fa. 0 


Pit vicina deve ſtar. 4 


Pit vicina? Ro. Un“ altro poco. 


Sentirete troppo foco 


Con il troppo avvicinar. 
(Ab triſtaccia !) Ro. ( Abbi cervello. 


| Cameriere, va bel bello 


La di fuori a paſſeggiar. 
(Quęſta volta gia m' accorgo, 
Che colei mi fa crepar.) 
Signor zio, che coſa avete ? 
Caldo grande / caldo grande 
Hoi cogli occhy m' accendete. 
Ah, Marebeſe, coſa dile? 
Cuſtodite il woſtro cor. 


( Maledetto ! Lo fa appeſin. 2 


Sempre Pia celui õ accofta. 
Crepo gia, ſe aſpetio ancer. 


Qieſia mans delicata 


| 
: 
; 
£ 
| 
| 
| 


„„ . ECT IS 


Ca. 


Ca. 


( 25 ) 


I am the meſſenger of a love ſitk heatt, who 
is pining away tor you. 

. (How ſo? what do I heat? I muſt mind 
how this will end.) 

Your rare merit has inflamed the deut of 


the Marquis, my uncle, who has no reſt. 


Pas. Let him goto the Devil. A2. What's the matter? 


Pas, 
Ro. 


Ro. 
A 2. 


Ca. 


C.. 


Excuſe me, I was talking within myſelf. 

I your uncle feels any affection for me, tis 
a mere effect of his kindneſs. 

There, the Marquis is coming. 

Halloo, valet-de-chambre. Pas. Here Lam 

(For God's ſake, be very careful.) | 
Ah, ſee, dear Baroneſs, how my valiant - 
ſoul has yielded up to the charms of your 
beauties, and this I can't conceal, 


- Another chair, here. 


(I am tir'd to death with this affair.) 
You muſt fit a little nearer me. 
How ! nearer! Ro. A little more. 


. You'll feel too much heat, by being ſo near 


to one another. (Ah, traicteſs?) 


. . (Be judicious.) 
Hear you, my man, go out and take 4 


Pas. 


walk. ; 

(Now I perceive he'tl make me burſt in 
my ſkin.) 

Dear uncle, what is the matter with you ? 


Mar. 1 am melting away with heat ! your bright 


Ro. 


Pas. 


eyes inflame my brealt. i 
So ſo, what ſay you, Marquis? take care 

to guard your heart. 
(Curſe him! he does it on purpoſe. He till 
approaches nearer! ſure I ſhall burſt, if 1 
wait any longer.) Mar. Now, let me 
carcys 


2 


( 26 J. * | 


careſs your little delicate hand, 15 


Pas. (A plague on him! Ah, ye. traitrefs a 
Re. Pray, Sir, don't teaze men 
Mar. You are fo good natur d, and modeſt, that 
you ſet all my frame in a blaze. 
Pas. ( ans I ſhallſoon make a thundering noiſe. 15 
Ro. (Huſh, don't be fa filly and mad!) 
Mar. My pretty Baroneſs, let's go and enjoy the 
cool air, and amuſe onrdelres with a view. 
of the country. » 
Ro. I can't refuſe. ſo great an honohr. 1 ſhalh 


ſee the pretty flowers, and hear the little 


birds warbling amidſt the plants. 
Pas. (Ah no, I can bear it no longer!) What rage 
and fury ſet me on fire! 
A 3. How now ? What buſineſs have you here? 


Pas. Hark'e, gentle folks: I have obſerved from 


the balcony a poor pouſe, whom they 
would force to wear feathers on his hat, 


while Paſqualino was quietly looking at 
them. 


A2. I will look at it too, from the next balcony. | 


Pas. Worthleſs, ungrateful creature] thus you 
behave, even in my fight! youll * the 
cauſe of my death. 


No. Away from hence, thou dunee. -Thow- 
22 me without the A Aber o 


re Alon. . 


Say © © 


No. Tis but out of mere it. 
A2. Thou wilt be the cauſe of my ruin. 


. — 
% o 1 n 4 * 
2 * Fo. _ wes of; . - 5 


Pal. 


Ro. 
Mar: 


Pal. . 
Ro. 
Mar. 


\ 27 ) 


Deb, laſclate accarezzar, © © 
(Maledetro ! 2 5 10 
Ab, fignor, non Fate a far 8 
Cort buona, 't modeſtina, 
Tanto piu m' arlete il ſen. 
(Faccio or ora una ruind.) 
(Queſta ſmania non conviene. . * 


Baroneſſa mia gentile, 


Per pigliare P aria fresca, 

Che ora andiamo, non d incresca 
La campagna a vagheggiar. 

Non ricuso tale onore. | 
Vederemo i bei fioretti, 

Sentiremo pli augelletii | 

7 le piante a gorg beggiar. 

(Ab, non poſſe piu ſtar saldo!) 

Ob the smania! ob che gras caldo i 
Che cosa hai ? che vieni a far? 


Allcoltate, miei padroni. 


Ho veduto da” Valconi 


| Uno 5po50 Poverello, 


Mar. Ca. 
Paſ. 


Che le piume ſul cappello 

Gli vorrebber far portar. 

Ed intanto Pasqualino 

Stava in pace ad effervar, 1 
Dal balcone qua vicino 

Voglio un poco anche io guardar, 


Alſſaſſma, iriſta, ingrata ! 
Cot fai sugli occhj miei? 


Morirò Per tua cagion. 


Ro. 


Paſ. 
Ro. 


A 2. 


Vanne via, che paz20 Sei. 
Mi tormenti sventurato 
Senza un ombra di ragion, . 
Quell mano in faccia mia? 
Quella e tutta pulizia. 

Tu mi vuoi precipitar. 


$3.2 5 Mar, 
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Mar, Queſti e pazzo : non & nients. 
Ca. Coftui. 5ogna, ftando deſto. 
Mar. Ca. Parla ftoito, parla preſto 

Coſa vieni ad inventar ? - 
Ro, Ia paura avuta in mare 

Lo fa adeſſo vaneggiar. 
Bal, S, gon paxzo, fo confeſſo. 

| Non capisco più me fieſſa, 

| Gia mi Sento pacillar. 
A 3. Se gei paxgo, vanne via; 

Non ti voglio opportar. \ 
Pal. (Ob, che fiera geloſra ! | 


lo mi sento lacerar |! ) 


Fine dell Atto Primo. 


SI. 
SGIAR DINO. Marcbeſe, e Valerio, 


ar. Che dici tu, Valerio. 
Di queſta dama infigne? Val 
Dico, che ha molto merito. 
Al preſente di me? Pal. Now 

Mar. Chet; pare? Val. Diche? Mar. 
Via, parla, jn me che vedi ? Val. 

Mar. E non vedi, jgnorante, 

Che or pid pon ſon quel Cavalier. s fiero, 

| Che avea fra* Paladin V onor primiero ? _ 19 

E non vedi, che amore | | 

Manſuero mi rende; e fa ſcordarwi 8 

L' uſato mio valor, le ſcienze, eParmi? 

Val. E' vero, sd, fignor. Mar. Or caſa credi, 

Che ne ſuccedera ? ? Pal. (Sian maledette 

. agus incerrogazioni 1) Mar. E non riſpondi? 

Val. Io credo, ſignor mio Mar. Tu ti confoach? 
Val. Seguird, fe amer v accende | 
Quel che ſegue a ogn altre amante. 


O veramente 
r.E che dici 


| mio * 


Mar. You don't anſwer ? "I 


0 29 5 
Mar. The fellow i is out of his ſenſes : that's all. 
Ca. The man is in a dream, with his eyes open. 


Tell us immediately, you fool, what ſtories 
are you forging here ? 


A 2 
Ro. The horrible ight be was in at ſea, makes 


. him rave nos. 
Pas. Tis true, I own it, 1 don't comprehend 


what I lay, and I feel I am raving 
mad. 


A 3. If thou art but of thy wits, away from 
hence, I won't bear thee in my ſight. 


Pas; (Ah, torturing jealduſy ! racking Pangs | 


that tear my heart l) 
End of the Firſt A. 


„ 
S'CENS . 
A Garden. Marquis, and Valerio. 


Mar. bat do you think, Valerio, of that celebrated 
lady ? _ Val: Why really, Sir, I think ſhe bas a 
great deal of merit, Mar. And what do you think 
of me now Val. 1 know not what to ſay of you. 
Mar. But then, what think ye? Val. Of + what ? 
Mar. Of thy Baron? Come, ſpeak out, what do you 
ſee in me? Val. In you ſee my maſter. 
Mar. Dow't you ſee, dunce, that J am no longer that 
proud and fierce Cavalier, who kept the 2 rank 
amongFft kniybt-errants? And don't you perceive that 
hos har thats me quite tame ; and ed me to 
| forego my wonted bravery, the ſciences, and arms ? 
Val. Sure lis true, fir. Mar. Now what think you 
it will bring about? Val, (A curſe on bis queſtions.) 


believe, fir —. 


Mar. Ton are confuſtd? 
Tal That will happen to you, if yoy are poſſeſſed 


with 


\ 


( 30 ) 
love, Which commonly happens to a 
lover. To ſigh, eat very little, be reſtleſs, 
delirious, and. think both day and night on 
the object of your affections. Forgive me, 
my freedom, Sit; for tis but right that I, 
who alſo feel the fits of love, ſhould ſpeak to 
J oedobelethtrontrd Skoda 5 - | 
Mb We Webs of nf 4 © wa : OP 
Marquis, then Camilla, Lauretta, and Count, 
Mar. What ſenſeleſs creatures are theſe fellows !—Yes, 
IJ am reſolved, IA renew all my court | and bo- 
ever would come into my ſervice, mu$, for his chief 
accompliſhment, be a maſter of arts. [Exit, 
Count. Till not, 10 no purpoſe, have I been wander- 
ing all over tbe palace to find you out. 
Ca. Well done! And now you may go back again where 
you have been kill now. ; 
Count, Explain yourſelf, 
Ca, O the harmleſs creature ! | 
Count. Where do you think I bave been now ? 
Lau. I know nothing of vt. < PAS, Tas BT 
Ca. I cpill explain it to you myſelf : you have been with 
the Baroneſs all the while, friend; and juſt becauſe 
you ſtrive to conceal it from me, you give me reaſons 
to ſuſpett your conduct. Yes, my pretty gentleman, 
if I perceive it in the l:aſt—Really, 1 know not 
what I will do with you, _ 7 
I perfectly know the bottom of your heart; I am 
a lady of honour, who ought to be ſufficient 
kor you. I underſtand you, I know it, I 
comprehend every thing But certainly am 
very fond of you; and if I may be ſure of 
your hand, your wiſhes may be gratified. 
You wil be 8 ; and I never ſhall ceaſe 
loving you. ; Eil. 
Lau. Dis jou bear, Sir? Sbe has ſeen you berſelf 
going 


"0 


hand — hom - 


( 38 J 


1! Sofpirare, nangiar poco. 
Star inquieto, delirante, | | 
E all oggetto del ſus for, + 
Star penſando notte e dt. BEI 
Perdonate, mio ſignore; 
Perch? anch* io, che aye aner, » 
Mi conviene far cos}. a. (kane. 


S. G E NA . 
 Marcheſe, poi Camilla, Laurtiia, e Conte. 


Mar. Che gente ſenza ſpirito! _ 
Eh, voglio rinnovare la mia Corte ! 
E voglio, che chi z al mio ſervizio, 
Per capo princi ES 
Abbia avuto'la la . dottorale. Parte. 
Con. Per trovarvi, sd, e gil tutto il palaz zo 
Fin' ora ho ricercato. 
Ca. Bravo! Ritorni ove fin' ora è ſtato. 
Con, Spiegatevi. Ca. Oh, innocente! 


Ca. Dove crede, ch' io foſſi. Lau. Io non ſo niente. 


Ca. Ve lo ſpieghero io. 

Voi dalla Baroneſſa 
Foſte, amico, fin' ora: e perchè apf unto 

Celarmelo tentate, 
Soſpettar con ragion di voi mi fate. 
Signorin, ſignormot bn 

Se ſolo d' un tantino 
Me ne accorgeſſi ancora 


Baſta; non sò quel che faceſſi allora. 8 
Di voi bon conoſco Þ interno del core: 
Son Dama d' onore, vi deve baſlar. 
Capiſco, V intendo. Lo ſo, lo comprendo. 
Per voi bo premura. Se ſono ſicura, 


Avrete Þ intento. Sarete contento; 
View ſempre amar. th [Parte, 
Lan. Signor, avete inteſo? R 
Lei ſteſſa vi ha veduto 


5 


Cogli occhj propri andar. Con. Oppur tu folti, 
Che gliclo hai raccontato. 

Con lei, tel giuro, io non ho ancor parlato. 

Vi, Lauretta, a Camilla: 

Fa tu le ſcuſe mie: 

Chiedi per me perdono: 


E dille pur, che a lei fedele io ſono. 
Lau. Lo farò volentieri; 


Ma che ſi plachi ſubito, non ſperi. 

Una Donna, che ii ſdegna 
Sempre ſempre e e da temer. 
Fa tremar quando “ impegna 

Di velerla far veder. 
E' colomba quando e amanie, 
Aﬀettuoſa, tenerina, 
Ma ſdegnoſa in un iflante, 
Si fa uccello di rapina, 
Che fi avventa, che ſpaventa 
Cbi ſi oppone al ſuo voler.. Parte. 


Con. pur troppo amor m' invoglia 
Di parlar colla vaga Baroneſſa,; 


Ma dorme, o ſta. occupata 
In camera ſerrata. 
Non ſo come per lei 


lo mi ſenta inffiammar. Cara Camilla, 


Quetta volta perdona : 


Non incolpare il povero mio core. 


Cos] ſpeſſo di noi ta gioco amore. 


Che pena.e mai queſta d un povero core 
L'" affetto, amore m accende, mi deſta;, 
Amar non vorrei, ſcordar non potrei. 
I fato ſpielato legato mi lien. 
Soccor ſo domando: non trove configio ; 
In tanto periglio che ſmania mi ſents ! 
Un fiero tarmento mi lacera il jen, 
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( 35 ) | 
going with ber bun eyes. Count. Say rathey thou 
wart the ſpy that told ber of it. 1 ſwear to thee 
that I have not ſpoke to her yet. Now go to Ca- 
milla, dear Lauretta : deſire her to excuſe me; a 
ber pardon for me: and aſſare ber that I ſhall ever 
be faithful to ber. 7 25 

Lau. This TPI do willingly ; but don't expect ſhe'll ſo 

ſoon be appeaſed. EY | 

A lady while in her wrath, is always to be 
dreaded. She makes every body tremble, 

when ſhe takes it in her head. When ſhe 

is in love, ſhe is like a dove, affectionate 

and tender hearted ; but in an inſtant you'll 

ſee her fly into a paſſion, and juſt like a 

bird of prey, ſeize on every thing with fury 

that oppoſes its deſigns. [ Exit, 


Count. Kind love inſpires my heart, and tmboldens me 
- to ſpeak to the charming Baroneſs\, but'he is aſleep, 
or buſy, ſhut up in ber room. This I cant com- 
prehend, but I feel myſelf furiouſly inflamed for th: 
love of her. Dear Camilla, forgive me this one 
time: don't find fault with my poor raſh: beart. 
very often happens that man is. the ſport of 
Love. 0944 


O what a racking pain is this to a poor af- 
flicted heart! affection, love, inflames me, 
intices me to cheriſh an object whom I 
would not, whom I can't forget. Cruel 
fate inſlaves me. 

I ſeek for help, but find nobody to adviſe me. 

_ Surrounded with ſuch 'dangers, what rage 

- . riots in my veins! A direful torment tears 


my boſom thro? and thro), I LExit. 
; 8 SCENE 


* 


SCENE III. 
Roſinella's Apartment, with Seats. 
The Marquis, with a Book, Roſinella, Paſqualino. 


Mar. YValet-de-chambre ? Paſ. Sir. 

Mar. Bring two chairs here, quick. 

Paſ. (A curſe on my temper ! thoſe two chairs are a 
playa to me.) 

Mar. Pleaſe to fit down, dear Baroneſs ; and you in 
the mean time, takt up this, and read. 

Paſ. What, I read? Mar. What, can't you read? 

Paſ. Yes, fir, I can; a cobbler taught me when a boy. 

Mar. Begin where there is a mark. 

Paſ. (I am beartily ſorry to find myſelf in ſuch à pickle.) 
Nigella is ſeated between two men, who adore 
her ; one abounds with wealth, and the other is 

poor. (I ſeems to be my caſe.) Zounds! 'Sdeath ! [ 
a curſe on thee! Mar. How now ? 
Ro. What's the matter with you ? 


Paſ. I bave ſuffered long enough, I can bear with = 
no longer. And Roſinella with ber whims will cer- 


tainly make me burſt before your . 

Ro. (Huſh, Paſqualino.) 

Mar. Well now, leave off thinking on @ woman who 
is dead. 

Pai. My wife is not dead; for bere ſhe is. 


Mar. Nhat, the Bar neſs O thiu fool [ 
Ro. He's raving. 


Pal. Ja raving? How'ſo? 

Ro. Fear has overturn'd his brains. 

Pal. [ a fool? 

Mar. Yes; and an errant one 100. 

Paſ. O wretched me! am 1 not Paſgualino then? Are 
not you my Rofinella ? And, befides all this, cruel 
girl, do you call me a fool? Now I perceive that 
Jou love me ng ws. What am I doing ?* IV hat 
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SCE WR . 
Camera di Roſinella con Sedie. 
Marcheſe con un libro, Rofinella, e Paſqualino. 


Mar. Cameriere. Paſ. Signor. Mar. Porta due ſedie. 
Preſto. Paſ. (Sia maledetto 
Il mio temperamento ! 
Sono queſte due ſedie il mio tormento.) 
Mar. Sedete, Baroneſſa. E tu frattanto 
Prendi, e leggi. Paſ. Ch' io less? 
Mar. E non fai leggere ? 
OPaſ. I, ſignor ; da piccino 
A legger m' inſegnava un Ciabattino. 
Mar. Comincia dov' è il ſegno. 
Paſ. (Mi diſpiace trovarmi in queſto i impegno. ) 
Vd due fi fla Nigella 
L' adora queſto e quello. 
L' un d' oro abbonda, e! altro e un meſchinells, 
(Par giuſto il caſo mio.) 
Eh, vatti a far ſquartar! Mar. Che ft: ? Ro. Coſa 
Paſ. Eh, che fin” ora ho tollerato aſſai (hai? 
Che non polo pid ſtar, Che Roſinella, 
Con li capricci ſuoi, 
Mi vuol fare crepar dinanzi a voi. 
Ro. (Paſqualino, ſtà cheto.) 
Mar. Via, ſcordati una volta 
D' una, che gia mori. Paſ. La ſpoſa mia 
Non è morta; ella è qui. Mar. La Baroneſſa? 
Oh, che pazzo! Ro. Vacilla. 
Paſ. Io vacillu? Ma come? Ro. La paura 
Gli ha il cervello ſconvol:o. 
Paſ. Io pazzo? Mar. Sl; di molto. 
Paſ. Oh, me meſchino! Adunque 
Non ſono io E 
Tu non ſei Rolinella ? 
Anzi di piu, crudel, P2270 mi c biami ? — 
Ora conv:co al fin, che pil non m' ami. 


E 2 Che 


( a6 } 
Che fo? che mai riſolvo? Ah, $i, fi morat 
Ma che ſara di me, ſe poi m' uccido ? 
Empio Marcheſe infido ! EEE | 
Tu godrai Roſinella ? Al ſol penſiero, 
Al Blo immaginarlo, par che ſia | 
Nella mia fantaſia torva e meſchina 
Di Vulcano i Ciclopi, e la fucina. f 
Che ſento? Ah, parmi udir, giunto là baſſo 
De' peſangi martelli il gran fracaſſo | 
Che degglo? Ohime ! Quel ſoffia ne* carbon; 
Quel ravviva i tizzoni; e quel ſi muove 
A preparar le gran ſaette a Giove. 
Laſciatemi fuggir, genti arrabbiate; 
Se pid reſto fra voi, m' aſſaſſinate. 
Diavolo! Con chi parlo? E dove ſono ? 
Delirante cosi, ſtolto ragiono 
Coraggio! Al fin fi mora con onore. 
Voi verdi piante, e voi laſcivi fiori, 
Dite in voſtra favella 
Alla mia Roſinella, all' idol mio, 
Che coſtante e fedel morto ſon” io. 
Gia divento freddo freddo, 

Gid ſon pallido e tremante. 

Garda bene il mio ſembiante, 

Se lo puoi pit ravviſar. 

Keſti a voi la ſpoſa infida. 

Voi quel pianto raſciugate ; 

Che dal pianto d' una donna 

Non mi faccio luſingar. 

(Ma ſe il pianto faſſe amore, 

Che per me ſentiſſe al core? 

To mi perdo, e mi confondo 

t'ra il morire, o flare al mondo; 

Lil penſarei un' allro poco 

dard meglio in veritd.) [ Parte, 
Afar: Dite, tanto per lum 
Sicte di cor pieioſo? 


Ll 


( '3-Y 
Hall 1 reſolve on? Ab, ſure it would be better. to 
die! But what will become of me, if I kill myſelf ? 
O villainous Marquis ! Shalt - thou then poſſeſs my 
Rofinella ? At the very thought, in merely reflecting 


en it, methinks that Vulcan his cyclops and their 


forge are in my convulſive brains. What do ] bear? 
Ab, 1 think I hear now yander the thundering noiſe 
of beavy hammers | What do 1 ſee? Ab me! ſome- 


Body blowing on the charcoal, and ſtirring the fire, 


friving to prepare the terrible thunderbelts for Fove. 
Let me run away, ye nad people; if I flay among 
you any longer, ſure it will kill me. Zookers l 
who do I talk with? Where am ? IT reaſon like 
-& aelirious mad-man! Be courageous, my ſoul ! 
and let me die with honour. O ye green planie, 
and tender flowers, tell my Roſinella, my idol, in 


your language, that I die with conſtancy and faith- 


fulneſs to ber. 


J already feel my blood running cold in my 
veins, I tremble and grew pale. Look 
then at my face, if you can no longer 
know it again. To you J abandon my 
faithleſs ſpouſe. Dry up her tears; for 
a woman's weeping will not ſooth me 
away. (But, what if her tears proceeded 
from the love ſhe feels for me? 1 am puz- 
zled, and confuſed between the thoughts 
of death, and remaining in this world; 
and it will really be better to think on 
it a little longer.) [ Exit. 


Mar. Tell me now, are you ſo tender-bearted fer 


him ? 


Ro. 


ps. Dt eos 2 I * 


038 ) 
Ro. I think, Marquis, on my loſt huſband. 


Mar. Now, to comfort you, ſee what a Cavaller of 


Honour can do for you; I am your huſband. 


Ro. 1 your fpouſe ? Fair and ſoftly, fir, your band 


would be too high a gift to my low merit. I om 
not worthy of ſo great an honour. If I don t accept 
of it immediately, *tis my reſpedt requires it. I am 
- however, very grateful for the favour ; and I beg 
ef you to allow me ee time, _ 1 N my 
heart to y.. 
Mar. J underfland your meaning, aderablt A 5 
becauſe you have not yet been too days a widow, 
out of modeſiy and reſpecti, you would wait a little 
longer. I am moſt contented to do ſo; and leave to 
you the choice of that- bliſsful moment. 


Think, my dear, O think at leaſt, that I 
continually am burning for you. I wiſh 
your coral lips would now declare that my 
amorous flames ſhail one day be rewarded. 


It you again delay, I feel by this linger- 


ing away, that my heart, with my frame, 
wil! be ſoon reduced to aſhcs, [ Ex:t. 


SCENE IV. 
Roſinella, and Paſqualino, with a Knife, 


Ro. Aud <vii! you ſay now, Paſqualino, that I am 
not very fond of you? 

Paſ. Take Led of this knife, and kill me your/e!f. Do 
it for pity's jake. Don't delay a minute; for 14 
be ſatisfod with ſuch death. 

Ro, Prov; Paſennire, fir Ileav'ns fate, be filent 


(9) 
Mo. Penſor: Marcheſe, al mio perduto ſpoſo. 


Mar. Ecco, per conſolarvi, 
Quel che ſa fare un cavalier par mio. 
Voſtro ſpoſo ſon' io. 
Ro. Io voſtra ſpoſa? Piano. 
Saria la voſtra mano 
Al merto mio, ſignor, troppo alto dono. 
Io di s grande onor degna non ſono. 
Se per ciò ſul momento io non l' accetto, 
Lo vuole il mio riſpetto. 
Grata perd mi chiamo a un tal favore; 
E tempo chieggo a diſcoprirvi il core. 
Mar. Capiſco, &, capiſco, 
Baroneſſa adorata; 
Che vedova reſtata, 
Che non ſono due giorni, 
Volete per modeſtia e per riſpetto 
Aſpettar qualche tempo. lo ſon contento; 
Laſcio la ſcelta a voi di quel momento. 
Cara, penſale almeno 
57 _ fon per voi nel foco. 
Vorrei, che quel labbretto 
Diceſſe, <<" il mio affetto 
Premiato un di ſara. 
Che ſe tardate un poco, 
dento che Vengo meno, 
E quefta cor, che ho in ſeno 
In cenere ſen vd. [ Parte, 
. 
Naſinella, poi Paſqualino con un Coltello. 
Ko. E. dirai, Faſqualino, 
Ch io non t' amo da vero. Pa/. Ecco un coltello. 
Ammazzami tu ſteſſa. 
Fallo per carità. 
Non tardare un momento; 
. Che morendo cosl, moro contento. 
Ro, Paſqualino, ti prego z 


( 49 ) 
Per carità; t accheta. Aſcolta un poco. 
Paſ. No, prendilo. Finiſci 
Con una morte ſola 
Di darmi mille morti. 
Ro. Ah, che itanca ſon? jo de? tuoi i traſporti! 
Dammi qua quel coltello. . | 
Paſ. Lo vuoi? Ro. Si. Paſ. Per far che? ] 
No. Per terminare 
Tanti tormenti, e tanti—Ingrato, . 
Triſto, ſpergiuro. Ancora | 
Non ti. baſta vedermi, | 
Per amor tuo, di caſa mia fuggita ? | ; 
Eſpoſta la mia vita · | | 
A perigli del mar, e quaſi morta? 
Dimmi, non ti ricordi } 4, giuramenti ? 
E gli offervi cos? cos tu menti? | 
Per amor tuo ricufo | | 
Del Marcheſe la mano; 
E quel che ho fatto, e quel che faccio, è vano? | 
Ah, che dell' amor mio, della mia fede | \ | 
Troppo, ingrato, mi rendi empia mercede. | 
Rofinella fuenturata, | 
Troppo fida, troppo amante, 5M 
Dell affetto più caſtante | | 
BelP eſempio ognor ſara, | 
Ma tu penſi, Paſqualino ? 
Volgi gli occhy un poco in qua. 
Ab, crudel | Non vedi, ob Dio, | 
Come. ſgorga il pianto mio! 
Diſperata, fingbiozzando, 
Sventurata, andrò cercando ey 
Chi di me avrà pieta. [ Parte. 


' 
| 
Paſ. Roſinella, vien qua. Fermati, dico. 
Ecco, ſiamo da capo. | 


Jo non vo' pid mofir. Che dolce incanto 
E' a queſto cor di Roſinella il pianto! [| Parie. 


— 
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and hearken to me. Paſ. No; take it, and 
by one firoke prevent, the torture of a thouſand 
deaths. 


Ro. How tired 1 am with your mad tranſports ! Give a 


me that knife. 


Paſ. Will you have it? Ro. Yes. 
Paſ. What will you do with it ? 
Ro. To put an end to ſo many torments, and to ſo 


mam — Ungrateful, worthleſs, falſe man. Are 
you not fully ſatisfied to ſee me fled away from home 


for the love of you ? To have expoſed my life to the 


dangers of the ſea, and almoſt death ſelf 9 Say, 
don't you remember your oaths ? Is it thus you keep 
them? O falle man ! for your ſake I deny the Mar- 
quis's hand. And will all] have done, and what 
1 do now, be unregarded ? Ab, ungrateful wretch ! 
How badly do you recompence my fidelity and 
love ! 


O the unfortunate Roſinella, too faithful, 
and too loving, will be a laſting inſtance 
of the moſt conſtant affection. But thou 
art penſive, Paſqualino ? Caſt, at leaſt, a 
look on me, cruel man Alas ! don't 
you ſee how my tears are ruſhing out! 
Ah, wretched me, drove to deſpair, and 
ſobbing, will Igo and ſeek for whom ſhall 
take compaſſion on me. e 


Paſ. Come hitter, Raſinella. Hold, I ſay. Now 


3 . you fall ont with me again? I will not die 
What ſweet tranſports do Refinella's tears 
| os to my fend heart f . 


* SCENE 
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SCENA V. 
A Hall, with four Doors. Night. 
Camilla, and Lauretta with Lights; then the Count. 


Afterwards Roſinella, and the Marquis, with a2 


Servant holding a Light, laſtly Paſqualino. 


Ca. Sure, Lauretta, that foreigner came here 10 
trouble my repoſe. 

Lau. Well now: go and fall afleep. Endeavour to 

lay aſide all thought ; make hafte. 

Ca. And do you think then I can reſt? Ah, no. Go 
you, I leave you at liberly. 

Lau. But won't you let me come to undreſs you? 

Ca. No, I don't want it. Adieu. (I feel my heart 
is ſo much agitated, that I will fit up all night, 10 
be more attentive.) 

[Camilla enters her Room ; exit Lauretta. 

Ro. No more ; enough, Marquis, go no farther. 

Mar, Give me leave to accompany you to your room. 

Ro. Ab, no, Sir, don't take ſo much trouble. 

Mar. *Tis to obey you, I kiſs your hand. Good night. 

Ro. I wiſh you a goed reſt. 

Mar. I cannot reſt, while petrwhelmed by ſuch pangs. 

Roſ. enters the Room, exit Mar. 


Paſ. 1 will go and ramble in this ſhade. I am 
reſolved to meet with death; and I think 
it will be the beſt way to die at her 
door, that ſhe alſo may be frighten'd to 
death. But fair and ſoftly; the door is 
opening ; I hear Pare Reg I'll ſtand here 

and liſten, 
Ca. O devouring jealouſy! Who knows where 
tne Count may now be! It would vex 
| me, 


00-3 
e. 


Sala con quattro Porte. Notte. 


Camilla, e Lauretta con lume. Poi Conte: Indi Roſi- 
nella, e Marcbeſe con un Servo con lume, dopo Paſ- 
qualino. | 


Ca. Ah, si, Lauretta; quella foreſtiera 
E' venuta a turbar il mio ripoſo. 

Lau. Baſta, andate a dormir. Cercate adeſſo 
Di laſciar i penſieri. Andate. Ca, E penſi 
Ch' io potro ripoſar? No, no. © Vi pure 
Ti laſcio in liberta. Lau. Ma non volete, 
Ch' io vi venga a ſpoghar? Ca. No; non m' oc- 
Addio. (Mi ſento il core [ corre. 
In tanta agitazione, 

Che vo? ſtar tutta notte in attenzione.) 
[Camilla entra in camera; e Lauretla parte. 

Ro. Non pin. Baſta, Marcheſe, 

Baſta fin qui, Mar. Laſciate, 
Che nella voſtra ſtanza io v' accompagni. 

Ro, Permettete; non voglio. | 

Mar. Faccio il voſtro piacer. La man vi bacio, 
Notte felice. Ro. Ripoſate bene. 

Mar. Ripoſar non potro fra tante pene. 

Reſinella entra in camera; e Marcheſe parte, 


Paſ. Infra l' oinbre vado errando. 
Vo la morte ricercando; 
E ho penſato alla più corla 
Di morir ſulla ſua porta, 
Perche & abbia a ſpavenlar. 
Ma pian piano : chetamente : 
S' apre Þ uſcio : ſenio genie: 
Voglio lar ad aſcoltar. 8. 
7 Ob, (de fera gelaſta ! 
Chi ſa il Conte dd ſen! 
Non vorie;, che Þ inſede;; 
F 2 


L' amore 


[ 
? 
| 
' 
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L amoroſe ſue querele 


Or andaſſe a conferir. 


Pian pianino vo accoſtariit. 

Voglio un poco aſſicurarmi, 

Se ora veglia, o fla a dormir. 

Qui c gente. Pal. Gente io ſents. 
Gli ho toccato le ſue vefti 

I. ſuoi panni ſono quei. 
Domo. Pal. Donna. A 2. E infedele. 
Che l amico (a) va a trovar. 

Vo provare. Pal. Vo' far cenno. 
Ebm Ehm! Queſto e il ſegno. 
(Aſjaſſna ! Ca. Triſto, indegno ! 
To nm ſento lacerar.) | 

Siete voi, mio caro Conte? 

( Anche il Conte?) S, ſon' is. 

( Maledetta!) Molo mio, 

Sena voi non poſſo ſtar. 

Date pur @ me la mano, 

E ſeguitemi pian piano. 

( Quando ſiamo nella tanza, 


Pugni e calci in abbondanza, 


Che lo (la) voglio conqun{/ar. [Entrano. 


Chi non vede queſto core, 


Ad, non ſa che coſa e amore ! 
Se non trovo Paſqualino, 

Non ho pace, non ho ben. 
Queſta e Þ ora pris opportuna 
Di tentar la mia fortuna, 

Di ſpiegar gli affetti miei 

A colei, che m' arde il ſen. 
Sento alcun ; vo in qua tirarmi. 
Sento gente andar di ld. 

Ztto, zitio (a, a) voglio ſtarmi, 
Nen vo muovermi di qud. 

Se il Marcheſe fejſe quello, 

Che all” o/cara andaſſe à lei? 


— ——— — — 


(WI 
me, if the faithleſs man was gone to con- 
ſole himſelf of his amorous quarrels, 

A 2. Fair and ſoftly, I will draw nearer. I muſt 
be ſure whether ſhe is awake, or aſleep. 

Ca. Here are people ſtirring. Paſ. I hear ſomebody. 

Ca. Sure I have touched his cloaths, 

Paſ. Certainly theſe are his cloaths. 

Ca. A man. Paſ. A woman. A2. Tis the un- 
faithful, who goes to meet their friend, 

Ca. I will try at it, Paſ. I will ſpeak to her. 

Az. Hem! hem! that is the ſignal. 

Paſ. (Barbarian! Ca. (Worthleſs fellow! I feel 
my heart in racks. 

Ca. Is it you, my dear Count ? 

Paſ. (And the Count too?) Yes, *tis I. (Curſt 
huſſey.) My idol, out of your ſight I 
can't live. 

Ca. Give me your hand then, and ſoftly follow 
me. 

A 2. (But when we are in the room, with ſound 
kicks and boxes, will I make a minced 
pye of him, (her.) 

Ro. Whoever does not ſee thro' my heart, ſurcly 
knows not what are the plagues of love! 
If I can't find my Paſqualino, I am deprived 
of my relt and peace of mind. 

Count. This is the molt ſeaſonable time to try my 
good luck, and to diſcloſe my amorous 
fires to her who has inflam'd my breaſt. 

Ro. I hear ſomebody ; I will withdraw a little. 

Couat. I hear people going that way. 

A 2. Huſh, here I will remain, I will not tic 
from thence. 

Count, Now, if it was the Marquis going to her 
in the dark! 


No. 


( 46 ) 
Re. If it was Paſqualino, I would diſcloſe myſelf 


to him. | 

Count. I will draw near the door, to obſerve how 
matters go. 

Ro. But if I ſhould miſtake in diſcloſing myſelf, 
it would make them ſuſpect too much. 

Count. What, the door open? That's an appoint- 

ment, I will boldly walk in too. 

Ro. Metbougght it was the beſt way to withdraw 

| alide, 

Mar. If I reſt my head on the pillow, methinks I 
am on nails and thorns : if I fit down in 
my cloſet, 'tis worle ſtill; ſuch Rate I can't 
bear. I will go to my fair charmer, yes, 
I will try to obtain her leave, that I may 
ſtay with her another little hour, and then 
content will I go to bed. 

Paſ. Ah, my lady, help, help! Alas, don't tor- 
ment me more than I am now! 

Ca. O ye villain, worthleſs wretch, you came 
here on purpoie to make a game of me. 

Mar. (What do I hear? What mcans all this?) 

Ro. Pray, Sir, be gone away; ah, do make haſte 
before any body ſees us. 

Mar. (Zounds! now for you.) 

[ Runs awey, and returns with the Light. 

Count. I was too rath, I conteis to you: but only. 
love is to be blamed for it. 

Aar. O this is clever! this is fine! What, my 
niece with Paſqualino! my Baroneſs with 
the handſome Count! Now, what mult we 
think of you; 

A 4. What furprize ! fatal accident! I know not 
what to think of all this. Fair and {oltly 
will I retire, and go away ſilently. 

| | Aur. 

L 


Ro. 
Con. 
Ro. 


Con. 


Ro. 
Mar. 


W 
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Se mai fofſe Paſqualino, 


Diſcoprirmi a lui vorrei. 

Alla porta ora m' accoſto, 

Per vedere come ſtd. 

Ma ſe fallo, a discoprirmt, 
Farei troppo ſospeltar. 

L' uſcio aperto? V e il concerto, 


Anuch' io franco voglio entrar. Entra. 
Ho pensato, che ſia meglio 
Di volermi ritirar. Entra. 


Se mi meltto Sul Cuſcino 

Son fra” chiodi, e fra le pine: 

Se mi metto al tavolino, 

Peggio ancora, ſtar non 50. 

Joglis andar dalla mia bella; 

Vo tenter, che mi permetta, 

Di Har Seco un' alira orella ; 

Che a dormir poi tornero. 

Ab, mia ſienora, aiuto, aiuto ! 

Deb, non mi fate più a rovinar ! 

Briccone, indegno, tu Set venuto 

Con intenzione di corbellar. 

(Che coſa senso? Che vuol dir queſts ?) 

Signor partite; deb, fate preſto; 

Prima, che alcuno poſſa ofjervar. 

(Ob cospettone ! Adeſſo, adeſſo.) 
[Corre via, e torna col lume, 

Lui temerario; ve lo confeſſo. 

Ma Solo amore &' ha da inc har. 

Oh, queſta c buona! ob quęſta © bella! 

La mia Nipote con Pasqualino ! 


La Baroneſſa con it Contino ! 
Che coſa de veſi di voi pensar ? 
Che Sorpreial che accidente! 


Come intenderla non 59. 
Mi ritiro chetamente, 
E pian piano me ne vo. 


( 48 ) 
Allo, alto, miei fignori 1 
Vo ſcoprir la verita, 
Con. Ca. Son venuto (a) qua di fuori 


Jo di più non ſo che dir. 
Paſ, _ 10 Paſquino ho ricercato, 
E Marforio ho ritrovato. 
Ro. Jo dird; ſono innocente. 


Trovo queſto, trovo quello. 
Si confonde il mio cer vello, 
E di più capir non Sd. 
Mar. Oh, che imbroglio maledetto ! | 
Ob, che notte & queſta qua. 
Ma tu parla. Pal. Gia Þ ho detto. 
Mar, Ma vci dite. Ca. Non ſo nienie. 
Mar. Dite voi. Ro. Sono innocente, 
Con. Jo non ſo the raccontar. 
Mar. Tutti, tutti adeſſo adeſſo 
Io vi mando a far ſquartar. 
Tatti. Che ſcena & mai queſta! Che fiero ſoſpetto 
Coſpetto, coſpetto Non poſſo più ftar. 
Mar. Finiamo una volta; filenzio, filenz1o ! 
A 4. Aſcolti chi aſcolta. Io voglio gridar. 
E quanto mi pare, ſuſſurro vo far. 
Fine dell' Atto Secondo. 


ͤ »A Ws. III. 
3 I. a 
Camera. 
Conte, e Camilla. 
Con. Cara Camilla. Ca. Cara a me? Shagliate. 
Con. E ſtato il mio un capriccio z 
Non mai per rinunziare al voſtro affetto, 
Ca. E per capriccio anch' io 
Voglio donar altrui J affetto mio. 
Con. Ma non © ancor donato. 
Ca. A tutti il donerò, fuor che a un' ingrato. 


| 


an = 


Mar. Hold ye 2 gentlemen, I will kno the 


truth of it 

A 2, I came ws without——More than this I 
can't tell you, 

Poj. 1 iought for Paſquin, and I found Morforius. 

Ro. 1 will ſay dos I am harmleſs. I meer 
with this and that: my head is quite 
confuſed, and can't comprehend the mean- 
ing of all this. 

Mar. O 3 a curſt confuGon is this! O dark 
and horrible night | Speak you out. 

Paſ. 1 have already ſaid. Mar. Speak yourſelf. 

Ca. I know nothing. Mar, Say it yourſcif. 

Ro. I am harmleſe. 

Count. I know not what to relate to you. 

Mar. I will ſoon fend you all to be banged: 

A 5, What a dreadful ſcene is this! cruel ſuſ- 
picion,! Zounds ! 'Sdeath! this I can bear 
na longer. 

Mar. Let's make an end: huſh, ſilence ! 

44. Let thoſe hear who pleaſe to hear, I will 
bawl out, and will make as much noiſe as 
I think fit. 

End of the Second Af. 


S el. 
A Room. 
The Count, and Camilla. 

Count. My dear Camilla. Ca. [ your dear ? you are 
miſtaken, Count. It was only a freak of mine; 1 
never intended to yield up your affeiqns. 

Ca. And cut of a freak I will nqw beftow my affections 
on whoever I pleaſe. Count. But they are not be- 
ſtow'd yet, Ca. PII beſtow th on any body, but 
ſuch an ingrate as you, 


Count, 
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Count. T aft you a thonſand pardons for it, and in 
return for your complaiſance, if I ſhould be ſo lucky 
" as on day or other to be your huſband, I will ſome- 
times ſhut my eyes too on your behaviour. | 
Ca. No: think of fixing your affeftions on Roſinella ; 
Iod by no means dare to conteſt the pre-eminence 
with her, 


Be ever conſtant to your fair charmer, and J 
ſhall willingly yield up to her ſo noble a 
heart as yours. I yield it up entirely, 
without any reluctance, to have a full re- 
venge on a faithleſs man, —_ 


Count. Ay, ay, we'll make it up; ſhell be appeas'd in 
leſs than an hour's lime. I know that Camilla is 
madly in love with me. 1 ſee the Marquis, with 
Paſqualino, drawing this way. He is angry with 
me; and perbaps be may reproach me: I therefore 
will now ſhun him, and run away from bis ſight. 


I ſee drawing this way, the furiouſly enraged 
Cavalier, I ſee him fretting and foaming : 
{ure methinks I hear his voice. O hurry, 
haſten thy ſteps, my timid heart. 

Farewell, ye ſweet alluring hopes; vaniſh 

then away from my heart. I return to my 


idol, I go back to the firſt object of my 


flame. Exit. 


SCENE II. 
The Marquis, and Valerio. 
Mar. O what fury] O what rage is this | 
Val. (How bad the weather is !) Mar. Here, Steward. 
Val. Sir.— Mat. (I fee! my heart is too much 
agitated.) | CARIES >< 


3 Val. 


>» 


(- 38, ) 


Con. Perdono ve ne chieggo. In contratambio, 
Se d' eſſer voſtro ſpoſo 
Avvien, che la fortuna un di mi tocchig 
ualche volta ancor io chiuderd gli occ j. 
Ca. Eh, penſate per ora 
Ad amar Roſinella; 
Che per ogni riguardo 
To mai nan ardirei 
Di contraſtar la preminenza a let. 
Alla ſua bella Jia pur coſtante 
Che io cedo a quella cos} bel cor. 
Lo rendo a paiti, ſenza ſdegnarmi, 
Per vendicarmi d' un mancator. (Parte, 
Con. Faremo pace, sj. Nan ow un' ora, 
Che ritorna placata. 
Sd, che di me Camilla è lomamoritn. 
Ven't veggo il Marcheſe e Paſqualing 
Egli e meco ſdegnato; 
Potria rimproverarmi : 
Voglio 2 or fuggirlo, e ritirarmi. 
eggo venir ſdegnato 
Il Cavalier feroce; 
Vieggo, che freme irato; 
Parmi d' udir la voce. 


Afretta i paſſi, affretta, 


O timido mio cor. 

Dolci ſperanze addio, 

Partite dal mio petto. 

* Ritorno all' idol mio, 

Ritorno al primo amor. Patte. 

S CE N A I. 
Marcheſe, e Valeria, 

Mar. Oh che ſmania ! Oh, che rabbia! 
Val. (Oh che cattivo tempo!) Mar. Maggiordomo. 
Val. Signor. Mar. Mi ſento il core 


In arpppa agitazione. 
82 Cal. 
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Val. Sono a' comandi ſuoi. 
Nur. Sentite. Roſinella 
Attendo qui. Di Paſqualino int into 
A ricercare andate: 
Conducetelo voi nel mio giardino; ; 
E infine ch' io non venga, 
Non fi laſci partire. 
Val. Vado toſto il comando ad eſegvire. 
Jo', Signor 3 voi © ederete 
Come ben v' ubbidirò. 
Is fo il modo, ah non temele 


Di far bene quel che ſo. [Pante. 


S CE NA III. 
Marcbeſe, Poi Raſinella. 
Mar. Oh, amor, di quelti colpi 
Tu fai nel petto mio? No, non m importa, 
Che Rolinella fia nobile o vile, 
E' ſempre agli occh) miei bella e gentile. 
Ro. Signor, col cuor tremante —— 
Mar. Accoſtatevi pur. Ro. Chi do perdono, 
Se con una finzione 
Ebbi I ardir—- Mar. Sentite, Roſinella. 
Se millantar voleſte 
Il titolo di Dama; e Dama in fatto 
Vi renderà I amor d' un Cavaliere. 
Dal voſtro cuor ſcacciate Paſqualino: 
Ed all affetto mio grata e pietoſa, 
Non ricuſate pid d' eſſer mia ſpoſa. 
Ro. Voſtra ſpoſa? Di nuovo 
Con bonti igaudita 
Sento la voſtta mano a me eb ta. 
Son confuſa; mi perdo; 
Vi, ringrazio di core; 
Ma ricuſar io devo un tanto onore. 
Vuole il mio amor coſtante, 
Ch' io non diventi infida al primo amante. 


E881 ; 


Val. Here I am, ready to obey you, 
Mar. Hark'e, I am here r- for Rofi nella; 
the mean time, go you and ſeek out for Paſq * : 
| take bim to my garden, and don't let him go, away 
ill 1 come. 
Val. I fly to execute your commands. 


Now I am going, Sir, you'll ſee how punctually 
I will obey your orders. Don't be afraid 
then, for I well know how to execute what- 
ever I undertake, [ Exit, 


SEN II. 
The Marquis, then Roſinella. 


NIar. O Love! *tis thou that makeſt ſo many wounds 
in my heart? No, "lis no matter to me, whether 
Roſinelia be of a noble or mean extratlion, Mt is 
ever pretly and pleaſant to my eyes. - 

Ro. Ob, Sir, with a iremoling heart — 

Mar. Come nearer, then, 

Ro. 1 beg your pardon, for baving had the boldnſt 
with a tale ly —— 

Mar. Hark'e, Raſinella; if you would boaſt of being 

a lady of quality, the love a a Cavalier like me, 
wil really make you a lady; Band away from 
your mind that vile Paſqualino 5, and, out of grati- 


tud: and pily to my affections, no longer deny me the” 


happineſs of being my bride. ' 

Ro. 1 your bride ? 1 am very ſenſible of the great * 
vour you do me, in offering me your b 1 
confuſed, diſcompoſed, and 1 heartily thank 2. ; 
but bawever great the honour, I am obliged to refuſe 
it. The conſtancy of my love will not ſuſſer me 10 
| de unf. ds to 105 man I. irt admired. 


Mar. 


* 
- 


_— * — 


— — — — 
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Mar. *Tis enough, ingrate. No more. I hope; 


however, to find the means of making you change 
your mind, at laſt. 


I already feel the furies of my mind impelling 
me to arms; but Love, as yet, witholds 
me, and fays, I have a great deal more 

to ſuffer; yes, and that love conceals 
himſelf in the ſmiles of thy pretty face. 
But no ſure—if I wait any longer, I feel 


I ſhall certainly expire. Exit 


Ro. See now to what an extreme degree of danger my 
conſtancy hath carried me. But, be it as it may, 
T will not be a perjurer. I will go and look out 
for Paſqualina, and before the jealous Marquis 
reſolves on any farther ſcheme, will I give to him 
ny hand, without delay. | (Exit. 


SCENE IV. 


A | 5 A Garden. 
Marquis, and Paſqualino, then Rosinella. 
Mar. See how generous I will be to thee, There is 4 
purſe with a hundred piſtoles, I will give it to thee, 
on condition that thou ſoon returneſt to thy own 
country. No, I won't be thanked for it —1 for- 
Sid you even 10 1ell of it 10 any body-—but away 
with you, without any delay. | 
Paſ. Give it lo me then; God bliſs you, Sir: I am 
going to fetch my Raſinella; and won't loſe a mo- 
ments time, but will fly like the wind. 
Mar. What ſay'ſt thou Raſinella] Don't even dare 
to think of her. | 
Paſ. How ſo? Muft I go away long? O mo, I 


| can't, 


—— 12. — - 


| 
| 
| 
| 
| 


* * — % —— 


— — —— 


| 
| 
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Mar. Baſta, ingrata, cos}, Non piu. Fiz poco 
Trovare il modo io ſpero, 
Che vi faccia alla fin cangiar penſiero. 
Gia ſento il furore, 
Che all' armi mi chiama; 
Ma nd, dice amore, 
' Che ho ancor da ſoffrir; 
' Amor, che s' aſconde 
In quel bel viſetto. 
Ma no, che ſe aſpetto, 
Mi ſento morir. [ Parte. 
Bo. Ecco la mia coſtanza | 
Sino a qual ſegno arriva. 
Siegua pur quel che vuole, 
Non vo' farmi ſpergiura. 
Voglio andar a cercar di Paſqualino z 
E pria che altro riſolva 
Il Marcheſe geloſo, . 
Voglio ſenza tardar farlo mio polo. I Parte. 


y$ C-E NA . 
Gtardino, 
Marcheſe, e Paſqualino, indi Raſinella. 
Mar. Vedi ſino a qual ſegno 
Vogho eſſer generolo. Ecco una borſa 
Con cento doppie. A te voglio donatla, 
Perche toſto ritorni al tuo pacſe. 
Non vo' ringraziamenti; 
Non lo dire nemmeno a chi ſi ſia; 
Ma ſenza ritardar vattene via. 
Paſ. Datela pur; che ſiate benedetto 
Vo a pigliar Rofinella; 
E non perdo un momento 
Ma volo al par del vento. 
Mar. Che dici? Roſinella! A lei nemmeno 
Non ardir di penſar. Paſ. Come! Dovrei 
* andarmene via? 
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Ok, mon poſſo, e non voglio. lo amo net 
E di pid, fra di noi 
Una promeſſa abbiam di matrimonio. 
Mar. Ed io vo', che tu parta 
Senza di Roſinella. Paſ. In tutto il reſto 
V* ubbidiro, ma no Signore in queſto, 
Mar. Cos dunque, birbante, ad un par mio 
Di contradire ardiſci ? Aſcolta, e trema. 
O ſcrivi, che rinunzi p 
Alla di lei promeſſa, ed al ſuo amore; 
O all' uſcire di qua 


Ammazzato ſarai ſenza pieta. [ Parte, 


Paſ. Come! Signor; ſentite, Oh, ſventurato! 
O laſciar Roſinella, o trucidato. 
Io ſcriver, che rinunzio a Roſinella? 
Ah, nö; morre1 pit toſto ! 
Gia tanto e tanto di dolor morrei, 
Se doveſſi reſtar ſenza di lei. 
Ro. Ah, caro Paſqualino, 
Qul pid coſa fi fa? 
N e fuggir di qua. 
Mi ſembri mezzo morto : 
Or ci vuole coraggio. Animo dunque, 
Riſolvi Paſqualino. Paſ. Ah, Roſinella! 
Ah, tutto tw non fai! 
Incogniti ti ſon i noſtri guai! 


Deb, perche mai venile 
I' acerbe mie ferite, 
I duolo a rinntvar? 

Ab, che mi trema il core, 

Se Amor vi guida il pie | 
Ro. Deb, perche mai, mio caro, 

Dirmi fiete ii mio core? 

Ji vogito ſenpre amar? 

Credea farvi una grazin, 

Ma m' ingannai da me. 
Pal. 


— 
1 ——— — 
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can't, 1 won't, 1 love ber too much for that; and 
Beſides, we have promiſed each other 10 marry very 
aon. 


Mar. But 1 inf, 7 on "thy going away without Roſonella. 


Paſ. Sir. I will obey you- in every thing but this. . 
Mar. What, Arrab, dare; bou thus to contradift me? 
Hear, and tremble: Write down, that you yieli 
up ber promiſe and ber love 3 or [elſe thou ſhalt "be 
unmercifully kill d in going gut of this garden, ¶ Exit. 
Paſ. How ſo ! Sir, liſten to me. O wretched me! 
" muſt 1 either leave Raſinella, or be murder d? 
I bat, I write down that I yield ub my Roſe 
nella? No, I bad rather die! Nay, if 1 was to 
* deprived of ber, my grief wou'd ſoon deftroy 


Ro. DK dear Paſqualino ! what are we about 
here ? Now 'tis high time to fly away. You look 
as if half f dead—Be courageous. Come 2 my 
2 a, reſolve. 

Paſ. Ab, dear Rosinella ! you know not every thing 
© Our misfgrinunes are unt non to you. 


O ye racking thoughts, why do ye return 
A renew my-pains? Ah me! my heart 
trembles, leſt Love ſhould not now guide 
our wandering ſteps !_ 

Ro. Why do you tell me then, my dear, that 
; you'll be ſtill my treaſure? I will ever 
love you. I thought to do you a favour, 

but I was very much miſtaken. 
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af. O deary, don't be angry. 4 
2 Well now, what's the matter with you? 
A 2. (Ah ſure, the laws of Love can t be ſo cruel. 
zs this 1) , Shall 
Eo (Ah, what am I doing? I go awa ?) 
Paſ/. (Shall [ leave her thus?) PENS, 
Ro. Will you have me? Paſ. Alas! go away. 
Ro. Fine doings l. Poſ. Ah, no! hark'c. 
Ro. Giye me leave, it can't 'be done. 
4 2. (Sure in the paths of Love, 1 can't believe 
there are ſuch hardſhi ps.) =] 
Paſ. If ſhe ſhould ſee— Re. If he mould hear 
This heart of mine But here no remedy 
is left; I muſt be deprived of him.) 
Paſ. Could we do ſo? Ro. What ſay you? 
Paſ. Why, run away. Ro. Come, have done. 
Paſ. Then I could make you my wife. 
Ro. Could we do ſo? Paſ. What ſay you? 
Ro. Why, ſet about another ſcheme? 
Paſ. Come, have done. 1 
Ro. Give me your hand, and I will give you mine: 
A2. Who could reſiſt ſuch charms! Ah, ſweeter 
ſenſations I can't feel! The obj of my 
love inflames me, moves all my frame, 1 
feel raiſing in my breaſt that bliifal linger= 
ing that gives me content, that chears up 
my heart. The amorous flames of lovg wil 
prove more pleaſing ſtill, when poſſeſſed 0 
the © me pi object. 


SCENE. the Laſt. 
Roſinella and Paſqualino going out, meet with the 
Marquis, then comes Camilla with the Count, 
and Valerio with Lauretta. 


Mar. How row! what do I ſee bere ? how did you come 
into the garden, imd ta what purpoſe ? Speak out. 
Ro. 1 came te ſee my bu/band. 


\ 


3 ) 
Pal. Cara, non pi ſdegnate. 


Ro. Su, via; che coſa avete 37 
A2. (Ab, che d wap la legge 
Cos crudel non # 


Ro; (Ab,: che fd? Me ne vd?) 
Pas. (E cos? la * 7 
0. Mi volete? Pas. Ob, Dio! neriith, 
0. Bella coſa Pas. Ab, nd! ſentite. 
Ro. Mi permetia, non ji ud. 
A2. (Nella legge dell amore 
Tal rigor trovar non ſo, ) 
Pas: [Se mi vedeſſe— Ro. Se mi /entiſe— 
| Dueſto m̃io cor. 
Ma qu} non v' rimedio; 
Pri varmene dovrs.) 
Pas. Si potrebbe? Ro. Coſa dite? 
Pas. Via fuggire ? Ro. Via, finite. 
Pas. Poi mia ſpoſa vi fard. 
Ro. Si potrebbe ? Pas. Coſa dite? 


Ro. Farne un altra? Pas. Via, finite, 
Ro. Dar la man, cb# io ve la do. 
A 2. Ab, refifter mai chi pus 

Maggior ben goder non ſo! 


Mi ſquote, mi muove Þ oggetto d' amore; 
Riſvegliaſi in ſeno quel dolce languore, 
Che recs contento, che lieto mi %. 

D' amore la fact, godendo chi piace, 
Pit grata ſard. 


SC ENA Ultima. 


Refinella e Paſgualino nel partire incontraho i] Mar- 


cheſe; poi viene Camilla col Conte, e Valerio con 
Lauretta. 


Mar. Come! che veggio qua? Voi net giardino 
Come venuta, ed a far che? Parlate. 
Ro. A ttovar ſon venuta mio marito. 


H 2 Mar 
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Come marito? E tu come eſeguiſt? £ 
L ordine, che ti ho dato? 99 
Paſ. Ho ſcritto il foglio, e poi P ho lacetato. — 4. 
Ca. Eccomi, Signor Zio, ſong da voi. 
Con. Son qua, amicd, ancor io, 
Val. (Ciò che ſegua, vediamo.) 
Lau. (Da ver ne fon curiofa.) 
Mar. Di quel ch' & git paſſato, 
Fra noi pid non fi parli, - 
Roſinella è ſpoſata a Paſqualino; 
Ed io, che gh Þ amai, d' amore in ſegno 
Mille doppie di dote ora I aſſegno. 
Ro, Oh, Signor generoſo! | 
Paſ. Oh, me felice ſpoſo ! 
Ca. Quando tutto, Signor, voĩ perdonate, 
Perdono al Conte anch' io; 
E quando fra contento, 
Per mio ſpoſo I accetto. Mar. Io v' adconſents; 
Con. Contentiſſimo io ſono. 13 
Mar. St ſposi pur chi vuotke: 
Mi ſpolero ancor io, 
Quando trovi un' amante, 
Chi abbig di Roxipella il cor coſtante. 


Coro. Coſtanza e fede ò un pregio raro 
Ag. E' an ver miracolo, Ma. Chi nos lo creat, 
A4. In Raſinella lo pud trovare. 
Con. Penite avanii, Mar. Ab, fortunati 4 
Ro. Tutti v' invito con me a cenar. 
Mar. Ab, pit non giova il contraſtar! 
Tutti. Amore ſe accende un cor onorato, + 
In vano pretende d' opporſegli il fato; 
Che ſempre felice, þin lieto Jara. 
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168. | 

Mar. How ! your huſband! And you, ſirrab, is it ſo 
thou haft executed the order I gave thee? 

Paſ. Why Sir, I have «wrote the paper, —and then— 

tore it, Ca. Now, my uncle, I am entirely yours. 

Count. Here am I 100, my friend. | 

Val. (Let's ſee the end of all this.) 

Lau. (1 long to ſee the iſſue of it too.) 

Mar. Let's talk no more obout all that's paſt amon 
#5, Rofinella is married io Paſqualino; and I, 
who doated on ber, as a token of my love, now give 
her a thouſand piſtoles for ber portion. | 

Ro. Ob, generous Sir 

Paſ. What a happy huſband I am! 

Ca. Since you forgive every thing, Sir, J alſo forgive 
the Count; and, if you approve of it, Il take bin 
for my buſband. 

Mar. 1 conſent to it. 

Count. And 1 am well pleaſed with it. 

Mar. Le: them marry if they will. I ſhall alſo take 
a wife, when I meet with à ſweet-heart, as con- 
ſtant as Raſinella. | 


Chorus, Conſtancy and fidelity are a precious rarity: 

A 3. And a true wonder. Mar. Who won't be- 
lieve it, A 4. In Roſinella may find it 

roved. 

Count. Come forwards. Mar. Ah, happy ye! 

Ro. I invite you all to ſup with me, 

Mar. Tis needleſs to reſiſt it any longer! 

All, Whenever Love inſpires an honeſt heart with 

affection, *cis in vain for human power to 

oppoſe its conſtant efforts; for it will ever 
be chear'd with hope, and terminate in 
happineſs. | 
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To be Sold, Price One Pound, Eleven - Shillings 


and Six-Pence. 


OLLI VS complete Map of Rome, Con- 
ſiſting of nineteen Sheets of large Imperial 
aper; ſixteen cf which may be joined into ons 
rge Map; the Seventeenth contains Modern 
Rome; the Eighteenth, Ancient Rome; and the 
Nineteenth, a Frontiſpiece ; to be uſed in Caſe of 
the Map's being bound into a Book. 


: 
ö N. B. This Map is allowed by all the Connoiſſeurs 
| to be a Maſter-Piece of the Kind: and as its 
: Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
it is already grown ſo ſcarce, that ic is preſumed, 
the ſmall Number of complete Copies which re- 
1 main unſold in all Europe, are accidentally in 
| London, in the Hands of Giovan Guatberto Bot, 
| tarelli, in Wardour-Street, St. Ann's, Soha. 
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Printed and Sold by R. Bremner, facing Somerſet- 
Houſe, ip the Strand. 
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